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CrnobasaHe UHCTpyKuma / Kurulum Talimatlari / Montagem de
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Montering instruktion / Istruzioni di montaggio / 36ipKa iHcTpyKuis /
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EN- Before starting, refer to the assembling advice in annex / DE- Vor der montage, bitte beiliegende Anweisungen folgen / FR- Avant de commencer, se
reporter aux conseils de montage en annexe / ES-Antes de comenzar referirse a las instrucciones de instalaciéon / PL - Przed rozpoczeciem zapoznac sie z
instrukcjg montazu / RU- lNepepn Hadanom obpaTtuTeck K MHCTPyKUmK no yctaHoBke / CZ- Pred zahajenim naleznete v montaznim navodu / SK- Pred zacatim
najdete v montdznom navode / HU- Megkezdése el6tt olvassa el a telepitési utasitdsokat / BG-lpean ga 3anoyHeTe ce OTHACHAT KbM MHCTPYKUMMTE 3a
nHcTanupaHe / TR- Kuruluma baslamadan once, montaj talimatnamesini sirasiyla takip edin. / P- Antes de comegar a consultar as instru¢des de instalagéo /
SLO- Pred zaCetkom glejte navodila za namestitev / NL- Voordat u begint Zie de installatie-instructies / SRB- lNpe nouyeTka nornegajte ynyTtcrea 3a
uHcTanauwjy / RO-Inainte de a incepe s& consultati instructiunile de instalare / HR- Prije po&etka pogledaite upute za instalaciju / S- Innan du bérjar se Instal-
lationsanvisningen / I- Avanti di comminciare, riportate agli consigli di montaggio / UKR- Nepen no4atkom 3BepHiTbCst A0 iHCTPYKLIi 3 ycTaHoBku / LV- Pirms
sakt montazu, iepazities ar instrukciju / LT- Prie$ pradedant kreiptis j montavimo instrukcija / EST- Enne kaivitamist vaadake paigaldusjuhiseid
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dibel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und
einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avant de suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter un
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!

En caso el producto esté acompanado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales sélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdéceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatos¢ Sciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3a
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sa one
przeznaczone tylko i wylgcznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatéw.
-RU- Mepen nopBewwnBaHvem mebenu unu ee

KpenneHnem K CTeHe (AnNA 3awuTbl OT
nageHu) nposepbTe MpeABapuTenbHO  TUN U
NpoYHOCTb CTeHbl. [loabepute cooTBETCTBYOLLMNE
TUNy cTeHbl Aobenu n wypynel. MNpy BO3HUKHOBEHUN
COMHEHUI CBSXMTECb CO crneumanuctom. MoHTax

OOMKEH  NpoBOAUTBLCA  KOMMETEHTHbIM  FMLIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu Kk nagenuio npunararotcs
pacnopHble Awbens ¢ wWypynaMmu, OHM

npegHasHa4eHbl UCKNMHO4YUTESNIbHO ONA CTeH U3
JINTbIX U OQHOPOAHLIX MaTepuanos.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za U€elem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti  kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
pfilozeny hmozdinky se Srouby, jsou uréeny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

-SK- Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za u€elom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh a
odolnost’ steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.
-HU- A butor felfliggesztése illetve falhoz vald
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetéségét) el6tt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfeleld, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaértd szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagboél késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [pean na sakaunte mebena, unm npeay Aa
ro npukpenuTe KbM CcTeHaTa (3a da ce
npefoTepaTu nagaHeTo), nposepeTe
npegBapuTenHo Buaa W cunata Ha - CTeHaTa.
M3nonsgaiite Oi06enn n BUHTOBE nNoaxoaslM 3a
BMOa Ha cTeHata. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCynTUpawTe ce CbC crneumanucT. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6be U3BBPLLEH OT KOMMETEHTHO NULLE.
BHUMAHMUE!!! Ako c npogykTa ca AocCTaBEeHU
awbenu v BUHTOBe, Te ca MNpeAHasHa4YeHu
€AUHCTBEHO 3a CTeHU, U3paboTeHu OT TBLPAU U
eAHOpPOAHU MaTepuanu.

.TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj

etmeden 6nce (devrilmesini 6énlemek igin)
duvarin tiriini ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapiimahdir. DIKKAT!!! Bir
tiriin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmis duvarlara uygundur.
-P- Antes de pendurar ou fixar o mével na parede
(a fim de proteger contra a sua queda),
verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !l! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as
paredes feitas com materiais sélidos e

homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali
pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izklju¢no
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.
-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

-SRB- Pre vesanja namestaja, ili pricvr§¢ivanja ga
do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrZljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti
zida. U slu€aju sumnje kontaktirati se sa
stru€njakom. MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico.
NAPOMENA!!! Ukoliko uz proizvod prilozeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni
samo i iskljucivo za zidove izradene iz évrstih i
jednorodnih materijala.

-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de
mobilier sau atasarea acestuia la perete
(pentru a preveni bascularea), verificati in prealabil
tipul si gradul de rezistenta a peretelui. Montati
diblurile si suruburile adecvate pentru tipul de perete.
Tn caz de indoiali, consultati un specialist. Instalarea
trebuie sa fie efectuata de catre o persoana
competenta. ATENTIE!!! Daca un produs este
livrat impreuna cu dibluri cu suruburi, inseamna
ca este proiectat sunt proiectate exclusiv pentru
pereti realizati din materiale solide si omogene.
-HR- Prije kaCenja namestaja ili montaze na zidu
(u cilju zastite od prevtranja), provjerite
vrstu zida i njegovu otpornost. Izaberite odgovarajuce
Sarafove i uvijate za odredenu vrstu zida. U slucaju
nejasnoca, kontaktirajte stru¢njaka. Montazu treba
vréiti struéno lice. PAZNJA 11l Ako uz proizvod su
ukljuceni Sarafovi, znaci to da su oni namjenjeni
samo za zidove napravljene od jedne vrste

materijala.
- S - Innan moébeln hangs upp eller férankras i
vaggen (sa att den inte valter), kontrollera
forst hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv.
Om du ar osaker ta kontakt med en specialist.
Montage maste utforas av kompetent person. OBS!!!
Om produkten levereras med vaggplugg och
skruv ar de avsedda endast till viggar av kompakt
homogent material.

- | - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli
al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro.
Scegli i tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In
caso di dubbi contattare uno specialista. Il montaggio
deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi
nell’offerta, essi sono utilizzabili solamente per i
muri fatti di un certo tipo di materiale.
-UKR- TMMepen nigsiwyBaHHAM MmebniB abo ix
KpINMeHHAM [0 CTiHW (3 MEeTO 3axucTy
BiJ MadiHb) nepeBipTe nonepeaHbO TUM Ta MILHICTb
cTiHn. MigGepiTe BignosigHi Tuny cTiHM arobeni Ta

wypynu. [pyv HasBHOCTI CyMHIBIB 3B’sxiTbCa  3i
cneuianictom. MoHTaX MOBMHEH MPOBOAMUTUCS
KOMMETEHTHOK 0co6010. YBATA!ll  fAkwo ao
BUPOOY AOoparoTbCA  po3nipHi  Awobeni 3

Wwypynamu, BOHM NPU3HaYaloTbCA BUKITHOYHO AN
CTiH 3 NUTUX Ta OOHOPIAHUX MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stiprumg. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos
tipui. Kilus klausimams raginame kreiptis |
specialistus. Montavimg turi atlikti kompetentingas
asmuo. DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais

yra skirti tik vientisy medziagy pastatytams
sienams.

-LV- Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas
(lai to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. lzvélieties sienas veidam
atbilstoSus dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skriivém, tie ir paredzéti tikai
un vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un
viendabigiem materialiem.

-EST- Enne modbli riputamist voi kinnitamist
seinale (Umbermineku tdkestamiseks),
tuleks enne uurida seina olemust ja tugevust.
Paigaldada tuublid ja kruvid vastavalt seinale.
Kahtluse  korral  konsulteeruda  spetsialistiga.
Paigaldus tuleb teostada padeva isiku poolt.

TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de facon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowaé go do $ciany. / RU -[lns npefoTBpaLLeHus onpoKnabiBaHNUA mMebesin ee Hago NPUKPENUTb K
cTeHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldsanak megel&zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npefotspatv npeobpbluaHe Ha mebenute e He0bX0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohiStva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeunan npespTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att védlta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -4 3anobiraHHa nepeknaaHHa mebis noTpibHo npukpinuTy ix o ctibu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Umberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kiilge.
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-EN-

GUIDELINES FOR FURNITURE CARE

Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mobelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn |Ihre Mébel einer
grindlichen Reinigung bediirfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieRend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelslblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls dtzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mobelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !I! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafo limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar solo después de 72 horas.

-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wiasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Je$li meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna ja lekko zwilzyé wodg lub
$rodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu srodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywa¢ srodkdw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé  wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunieto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  UHCTPYKUUA NO yXo[y 3A MEBEJbIO
Cnepyet npuaepXxmneaTbcs HWKenpuBeaeHHON
MHCTPYKLUMM MO Hagnexatiemy yxoay 3a mebenbto:
[INs 4NCTKM MCMOMNb30BaTb YMCTYIO, CYXYI U MSATKYHO
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLaTenbHoWM
YUCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMouuTb BOAOW WNn
YUCTALLMM CPEACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANA YUCTKU
mebenu, n Aanee BbITEPeTb OYULLAEMbIE 3fIEMEHTbI
gocyxa. MeTannuyeckne U1 CTEKNSHHbIE  YacTu
YACTUTb  JOCTYMHLIMW B  MpOAaxe cpeacTBamu,
npegHasHavyeHHbIMM ANS YACTKU MaTepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUM C Pas3MEeLleHHOW Ha HuX
MNHCTPYKUMEN.

He uncnonb3oBaTth abpasvBHbIe, XeCTkMe cpeacTsa, a
Takke Apyrve ¢ HeM3BeCTHbIM NpeaHa3HaYeHneMm.
Yucrtawme cpeactBa [OMKHbI UMETb  YeTKoe
0603HayYeHne 0 TOM, YTO OHM NpeaHa3Ha4YeHbl Ans
YUCTKM meGenu.

BHUMAHMUE!!! [naHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATA 3alUMTHas MNfeHKka, MOXHO YWUCTUTb W
MCNonb3oBaTh TOMLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢isténi pouzivejte Cisty, suchy a meékky hadfik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit Cisténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky ur¢enymi k cisténi tohoto typu

materialll shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
urceny k ¢iSténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLZADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na Cistenie pouzivajte Cistu, suchu a makku handri¢ku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlh¢it vodou alebo d&istiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materialov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé,
neurditym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na Cistenie nabytku.
POZORI!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit' a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

briusne a iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem el6tt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
torélni. A fém és Ulveg elemeket a szakiizletekben
kaphatd, erre a célra vald tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon maré illetve surolé hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfény( elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a védéfdlia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG - CBbBETU 3A IrPVNXXA HA MEBEJTUTE

Mons, u3nona3pante  cnegHute  Genexku
npaBunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3MNoOn3BanTe 4mucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  uM3uUckBaT  MPELM3HO
noyncTBaHe, T8 Moxe ga 6bae neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv npenapart, NpefHa3HayeH 3a NoYMcTBaHe Ha
mebenu, a crneg ToBa M3GBPLIETE MOYMCTBAHUTE
eneMeHT [0 cyxo. MeTanmHM M CTBKNEHU 4YacTu
noyncTBamTe C [OCTBbMHU TbProBCKM  CPEeAcCTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3M  TUN  MaTepuanu B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMMTE, NOCTABEHU BbPXY TSX.
He wu3nonssainte passkgawm, abpasveHuM W Opyrn
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3Ha4YeHve.
MouucTBawm cpeacTBa TpsiGBa Aa uMaT ficHa

3a

WHOMKaUMs, 4Ye Te ca nNpeAHa3HayeHuM 3a
noyucTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHUE!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KouTo

3aWuTHOTO dhonmo 6Be npemaxHaTo, MoxXe aa ce
nouncTea v Nonaea eAMHCTBEHO cref 72 Yaca.
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-TR - MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalari Gzerine yerlestirilmis talimatlarina uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldiriimis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos modveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moéveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagao desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moéveis.

ATENGAO !l Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegédo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva uposStevate
spodnja navodila in opozorila: .
Za ¢is¢enje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ciScenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im ¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢iS¢ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiS€enje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za c¢iScenje
pohistva.

POZORI!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$citna folija, je dovoljeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare  schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za ciscenje koristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno cCiS¢enje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
CiSéenje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iSéene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za cis¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢iS¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
-RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele

respective.
Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curadtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za CiSéenje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiSéenje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cdistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iséenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mobelskotsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengdring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i

handeln medel som &r avsedda for dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel

eller andra rengdringsmedel med okant &ndamal.

Rengodringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengéring av mobler.

OBS!!!  Element i hoégglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!I! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gornany 3A

MEBNSAMU

Cnig QoTpMMyBaTUCS HWXYEHaBeAEeHO! IHCTpyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamm:

[ns 4YMCTKM BUKOPWUCTOBYBATWU UUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAkwo Mebni  BuMarawTb  peTenbHilloi
UYNCTKM, TKAHUHY MOXHa 3rerka 3MouuTu y Bodi abo
MUIOYOMY 3acobi, NPU3HaAYEHOMY AN YMCTKM MebniB, i
nani BATEPTU eneMeHTW, sIKi OYMLLAKTbCS, Hacyxo.
MeTaniyHi Ta CKMSHI 4aCTUHU YUCTUTU HaSIBHUMMU Yy
npogaxy 3acobamu, npu3HaAYeHVMWU [Ans  YUCTKW
maTepianis  uUpOro  Tuny, Yy BIiANOBIAHOCTI A0
PO3MILLEHOT Ha HUX IHCTPYKLi.

He BukopucToByBaTW abpasuBHi, KOPCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLWi 3 HEBIAOMUM NPU3HAYEHHAM.

Mutoui 3acoby MOBUHHI MaTU YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHM NPU3HaYeHi ANns YUCTKM MebniB.
YBATA!ll MsHUeBi enemMeHTH, 3 AKMX 3HATa 3axncHa
nniska, MOXHa 4YUCTUTU Ta BUKOPUCTOBYBaTW nuLle
yepes 72 roauvHu.

-LT- BALDY PRIEZIDROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tiridanai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas Iidzekli, kas
paredzéts meébelu firiSanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tint ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas Iidzekliem jabut skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu néuetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui mddbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
vOib seda kergelt vee véi modbli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada s6dvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on méeldud méo6bli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud voib puhastada alles peale
72 tundi.
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